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Objectifs 

· Discuter le fait que, Julien se retrouve, au séminaire, dans une continuation de “la guerre”: 

· “Suivant les maximes qu’il s’était faites, il considéra ses trois cent vingt et un camarades comme des ennemis. . .” (192)

· Sous Napoléon, j’eusse été sergent; parmi ces futurs curés, je serais grand vicaire.”  (194) 

· Un “esprit fort” (197) vs. homme fort?  

· Le décor pour la fête Dieu (208--) les sons si mâles et si pleins (211) 

· Dans le temps de l’autre (Naploéon) (217) 

· Il allait enfin paraître sur le théâtre des grandes choses » ( 223) 

· L’entreprise folle à une question de bravoure » (235) 

· Discuter l’importance des actions vs. des paroles (et les paroles à soi-même comme “il se dit”) chez Stendhal: 

· “pour qui me prend-on, se dit-il, croit-on que je ne comprenne pas ce que parler veut dire?” (192)

· Hélas!   C’est ma seule arme ! à une autre époque, se disait-il, c’est par des actions parlantes, en face de l’ennemi, que j’aurais gagné mon pain.”  (193)

· Discuter l’importance d’argent dans ces épisodes au séminaire:

· La visite de Fouqué 

· Considéré comme “bourgeois” (199) 

· «  Les quarante francs de dépense » (213)

· manquer de respect à l’argent (217)

· le cadeau de Paul Sorel (219) 

· aveuglé par l’amour de l’argent (229) 

· Discuter le lien entre l’hypocrisie et l’humour de Stendhal:  

· “il est une façon de manger un oeuf à la coque qui annonce les progrès faits dans la vie dévote.” (198)

                   *  allusion à Voltaire, Candide: “le bonheur consiste surtout à bien dîner.”  

(200) 

 
         *  allusion à Voltaire: “ Dieu peut vous foudroyer comme un impie, comme 

un Voltaire” (204)



· “Jeu du croix ou pile” (205)“le sort l’avait jeté” (206)

· Sa pensée était à cette jolie Amanda Binet. . . .(208) 

· Oter les arrêtes du poisson (224)

· Le prélat (226)

· cadeau de Tacite : historien et philosophe romain (55 -120 ap. J.-C.)
· aime la pauvreté et la simplicité, une pureté de mœurs, thème stoïcien constamment présent
· « J’aborde l’histoire d’une époque riche de malheurs, défigurée par les combats, déchirée par les séditions, cruelle dans la paix même : quatre princes massacrés par le fer, trois guerres civiles, plus encore de guerres étrangères, et la plupart du temps, les unes et les autres à la fois… »
                           * « le migraine servit d’excuse à tout. » (246) 
· Discuter la relation entre l’auteur et le lecteur dans cette partie du livre: 

·  Le lecteur voudra bien nous permettre de donner très peu de faits clairs et précis sur cette époque de la vie de Julien” (203) 

· L’auteur s’adresse au lecteur (198)

· « Le journal pourrait-il jamais remplacer le curé » (216) 

· les lettres interceptées (239) 

Mikhaïl Bakhtine

1895- 1975 à Moscou, Russie

· théoricien russe de la littérature, sur le roman 
· 1.
· 2.
· 3.
·  chronotype : « literally, ‘time-space.’ A unit of analysis for studying texts according to the ratio and nature of the temporal and spatial categories represented.  The distinctiveness of this concept as opposed to most other uses of time and space in literary analysis lies in the fact that neither category is privileged ; they are utterly interdependent.  The chronotope is an optic for reading texts as x-rays of the forces at work in the culture system from which they spring. » (426)
· Dialogism : «  . . . is the characteristic epistemological mode of a world domminated by heteroglossia.  Everthing means, is understood, as a part of a greater whole—there is a constant ineraction between meanings, all of which have the potential of conditioning others.  Which will affect the other, how it will do so and in what degree is what is actually settled at the moment of utteracnce. This dialogic imperative, mandated by the pre-existenceof the language world relative to any of its current inhabitants, in sures that thre can be no actual monologue. » (426) 
· Heteroglossia : « At any given time, in any given place, there will be a set of conditions—social,historical, meteorological, physioloigical—that will insure that a word uttered in that place and at that time will have a meaning different than it would have under any other conditions ; all utterances are heteroglot in that they are functions of a matrix of forces practically impossible to recoup, and therefore impossible to resolve. » (428) 
